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摘  要 

越文化作为浙江文化的根脉，其越地非遗传统技艺是中华优秀传统文化的重要载体，而精准翻译是推动

其国际传播的关键。当前越地传统技艺的汉英平行语料库建设尚不完善，现存翻译资料零散、缺乏权威

体系，难以满足非遗国际化传播与文旅融合发展需求。本文以绍兴非遗传统技艺为研究对象，系统探究

汉英平行语料库的建设路径与应用价值：在语料库构建上，以黄酒酿制、越窑青瓷等技艺为核心，通过

权威渠道收集语料，借助雪人翻译软件完成“前期准备–双语对齐–人工优化–导出保存”四步加工流

程；在翻译特点上，形成核心名词直译保留文化标识、修饰成分逻辑后置、品牌与非遗名称绑定等策略。

该语料库可赋能翻译理论研究、支撑非遗活动创新、改进翻译教学、构建标准化术语库，并服务传统文

化产业，为越文化非遗的精准传播与文化出海提供相关支撑。 
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Abstract 
As the root of Zhejiang culture, Yue culture carries the important heritage of traditional intangi-
ble cultural practices in China, and precise translation serves as a key driver for its international 
dissemination. However, the current construction of a Chinese-English parallel corpus for Yue 
region’s traditional crafts remains incomplete, with fragmented and authoritative translation 
materials that fail to meet the needs of global heritage promotion and cultural tourism integra-
tion. This study focuses on the intangible cultural practices of Shaoxing, systematically exploring 
the development pathways and application value of a Chinese-English parallel corpus. In terms 
of corpus construction, it centers on techniques such as rice wine brewing and Yue kiln celadon 
production, collecting materials through authoritative channels and utilizing the XueRen trans-
lation software to complete a four-step processing workflow: “preparation, bilingual alignment, 
manual optimization, and export.” Regarding translation characteristics, it establishes strate-
gies including direct translation of core terms to preserve cultural markers, logical postposition-
ing of descriptive elements, and binding of brand names to intangible heritage. This corpus can 
empower translation theory research, support innovative heritage activities, improve transla-
tion education, standardize terminology databases, and serve the traditional cultural industry, 
thereby providing essential backing for the precise dissemination of Yue culture’s intangible 
heritage and cultural globalization. 
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1. 引言 

越文化是中国优秀地域文化之一，是浙江文化的根脉所在。绍兴市的历史底蕴和人文资源丰富，非物质

文化遗产在此延绵不断并传承孕育。非物质文化遗产既是中华优秀传统文化的重要内容，也是我们讲好和传

播中华优秀传统文化的重要手段与途径。因此，非遗的翻译和研究对传播中华优秀传统文化具有至关重要的

作用。但是，非遗本身具有浓厚的民族印记与独特的文化属性，这给非遗的翻译带来了巨大的挑战。语料库

为非遗翻译提供核心支撑，能够确保译文准确性并传承文化内涵，避免非遗元素在翻译中丢失或误读。非遗

可以分为十大类，分别是民间文学、传统音乐、传统舞蹈、传统戏剧、曲艺、传统体育、游艺与杂技、传统

美术、传统技艺、传统医药、民俗。其中传统技艺不仅是历史传承的手工技艺，还涵盖满足人们生活需求的

技能和活动，具备实用、经济和艺术价值[1]。本文以绍兴市为例，探究越文化传统技艺的汉英平行语料库的

建设与应用研究，对促进中国优秀地域文化的对外传播、深化非物质文化遗产的翻译研究均具有重要意义。 

2. 语料库及绍兴市汉英平行语料库的建设现状 

2.1. 语料库及平行语料库 

语料库一词来源于拉丁语“corpus”，是“按照研究目的和语料选择方法选择并有序排列的语言运用

材料的汇集”[2]。语料库按照语种分，可以分为单语语料库、双语语料库和多语语料库。双语语料库和

多语语料库还可细分为平行语料库和比较语料库。其中平行语料库是指“存储具有翻译关系句对的双语
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语料库”[3]，且对应文本在内容、结构上高度匹配，主要用于双语研究、翻译实践等。译者可以直接搜

检术语、句子的双语对应案例，确保译文准确且符合目标语言表达习惯，避免文化意象丢失。当译者遇

到一些因文化差异而难以准确翻译的词语时，也可以借助平行语料库进行搜检，辅助翻译，并且将两种

或多种语言进行对比研究，理解语言之间的差异。 

2.2. 绍兴市汉英平行语料库的建设现状 

绍兴市汉英平行语料库的建设在多语种典籍翻译等方面取得了一定成果。例如，绍兴文理学院外国

语学院已建有“中国汉英平行语料库大世界”，积累了超过 2200 万字词的中、英、日、韩、俄多语平行

语料，收录了“鲁迅小说汉英平行语料库”等多个中国经典作品语料库。截至目前，绍兴共有国家级、省

级非物质文化遗产名录 123 项，市级非物质文化遗产名录 301 项。其中传统技艺共有 39 项，这类特色鲜

明的非遗资源，是汉英平行语料库建设的重要素材来源。但是，非遗领域的汉英平行语料库建设仍存在

明显缺口。当前绍兴非遗相关的汉英平行语料库尚处于推进阶段，未形成系统、完善的体系，无法充分

满足传统技艺对外传播与翻译的需求，因此，聚焦于传统技艺类别并开展针对性的汉英平行语料库建设

与研究，成为了当前的重要方向。此外，绍兴文理学院外国语学院正在建设的“中华文化典籍翻译与传

播多语种语料库”，其技术和方法对非遗语料的建设也具有十分重要的参考价值。 

3. 创建绍兴传统技艺汉英平行语料库的必要性 

与全国其他名城相比，绍兴是一座文化典籍丰富、地域风貌独特的城市。至目前为止，有大量绍兴

独有的文化事象被录入国家级、省级乃至更多的保护名录里，例如越剧、绍剧、乌篷船制作技艺、绍兴

黄酒酿制技艺等国家级非遗项目和绍兴剪纸、莲花落、水乡社戏、越窑青瓷烧制技艺等省级非遗项目，

分别散落在绍兴各地，包括市区、诸暨、上虞、嵊州等等。而且，作为中华优秀传统文化中的瑰宝，既与

世界发生着碰撞，又是浙江的一张名片，但是其对外宣传和翻译宣传却并不符合本身的这种重要文化价

值。调查发现，不管是绍兴当地相关部门负责人介绍，还是经过市、区两级图书馆的查找都没有找到绍

兴非遗项目的完整的系统性中英文对照翻译资料。市场上能够查到的内容十分有限，而且不成体系，并

无权威典籍；从中国知网搜索关键词“绍兴非物质文化遗产”，虽然可以找到部分研究成果的相关文献，

但是主要聚焦的是有关当地非遗保护方法、传承方式等内容的研究讨论，而在运用这种特色资源开展对

外宣传或者将之译介成外文方面的不足颇多；利用搜索引擎查找有关“绍兴非物质文化遗产外宣”的文

献资料或者关键词“绍兴非物质文化遗产翻译”的成果，发现几乎没有现成的文献可供利用，只有绍兴

市文旅局网站上的介绍大多是中文为主，缺少对外的英文介绍。上述情况说明，绍兴非遗的翻译相对较

少，分散在不同的网站，需要加快步伐加快完成绍兴非遗翻译工作。创建绍兴传统技艺汉英平行语料库

不仅有助于深入理解各种语言的词汇使用、句法结构、语篇表达，为翻译研究提供实际的数据支持，也

对促进语言和文化的交流与理解，培养跨文化交际能力，促进海外文化传播的繁荣发展与哲学思想的互

通互鉴有益。平行语料库为译者提供大量真实语境中的对应表达，帮助解决术语、搭配和句式难题，确

保行业用语的统一性，避免个人主观偏差；结合 CAT 工具，语料库可实现自动匹配重复或相似句段，减

少重复劳动，提升翻译效率，尤其适用于本地化或大型项目；神经机器翻译(NMT)依赖高质量平行语料进

行模型训练，领域专用语料库能显著提升 AI 输出的专业性，弥补通用模型的不足；学者可通过语料分析

对比语言特征，而教师能基于真实案例设计实训，帮助学生理解动态语境中的翻译策略。语料将成为 AI
时代的下一个竞争焦点。在 AI 时代，语料库将成为提升 AI 大模型技术性能和应用效果的关键。语料数

据作为 AI 大模型优秀输出能力的保证，已经被广泛应用于自然语言处理、机器翻译、智能问答、情感分

析等多个领域，成为推动 AI 技术进步的关键因素。而且，各国都在加快语料库发展，特别是推动高质量

语料库的建设和应用[4]。 
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4. 绍兴传统技艺双语语料库的应用 

4.1. 赋能翻译理论研究，深化非遗翻译认知 

该语料库为翻译理论的实证研究提供了“越地非遗专属语料样本”，可推动理论与实践的深度结合，

同时为深化非遗认识提供了一种新的参考，丰富非遗译学研究体系。当前绍兴非遗翻译研究多聚焦单一

文本，缺乏系统性语料支撑，且通用翻译理论在“青瓷工艺隐喻”“黄酒文化专有项”等特殊文本中的适

配性尚未验证，导致研究客观性与科学性不足。非遗术语翻译的交际有效性实则强调的是非遗知识传播

有效性，即源术语的知识信息能够通过译名被受众接受，这是非遗术语翻译活动评价的最主要规范。“为

了交际的有效性，信息应该尽量简洁，且不影响意向和知识内容的传输”(Sager, 1990: 105)。也就是说，

为了达到交际效果，术语译名的语符形式要具备“明确的知识领域的关联”(ibid.)，同时还需具备简洁性

特征。简洁性在知识信息传输过程中可以减少传播者和接收者的交际努力程度。实际上，在非遗术语翻

译规范化过程中，译者常会通过缩短词长、名词化和使用非语言代码等方法优化术语译名的表达形式，

以达到易于识读、记忆、理解和使用的效果[5]。 
针对青瓷领域“龙窑”(Longyao kiln)、“匣钵”(sagger)等技艺术语，以及黄酒领域“复式发酵”(complex 

fermentation)、“酒药”(Chinese yeast)等专有概念，通过语料库检索不同译本的翻译策略，分析译者在“文

化准确性”与“目标语可读性”间的平衡逻辑，验证文化适应理论在越地非遗翻译中的适用边界。通过

对语料库中 1990~2024 年不同译者、不同时期的越地技艺文本(如绍兴黄酒酿制技艺说明书、青瓷古窑考

古报告)翻译版本进行对比，总结“工艺术语优先直译 + 文化概念补充释译”的操作规范，提炼非遗文本

特有的翻译规律，不仅为绍兴非遗翻译研究提供实证数据，更可为“长三角传统技艺翻译”“南方青瓷

文化译介”等同类研究提供方法论参考，填补传统技艺领域翻译理论研究的空白。 

4.2. 支撑非遗活动创新，实现传播多样化与立体化 

语料库可作为非遗活动的内容与语言双支撑库，解决活动传播中文化信息流失、语言表达不规范的

问题，同时为绍兴非遗外宣平台建设与多场景传播提供核心素材，助力越地文化“走出去”。当前绍兴

非遗外宣存在译介碎片化、文化专有项误译率高、传播素材适配性不足等问题，影响文化国际形象塑造。 
针对越地非遗国际展览、线上直播、技艺工作坊等活动，可从语料库中快速调取标准化汉英对照文

本，如技艺流程说明(黄酒“农历七月做酒药、八月做麦曲”)、工具名称(青瓷“窑头–窑室–窑尾”)、
历史背景介绍(青瓷“海上丝绸之路出口史”)等，确保活动手册、展品标签、直播字幕的语言准确性与文

化完整性。例如，针对青瓷古窑遗址的国际参观导览，从语料库中调取“窑头–窑室–窑尾”(kiln head-
kiln chamber-kiln tail)的标准化双语对照文本，制作展品标签、导览手册，修正过往“窑尾”误译为“kiln 
end”的问题。 

语料库为非遗数字化传播提供素材基础，例如提取语料库中青瓷“纹饰解读”(pattern interpretation)、
黄酒“饮用方式”(serving methods，如温饮 40℃~45℃/warmed to 40℃~45℃、冰镇纯饮/iced at 3℃)等特

色内容，辅助制作多语言短视频脚本、数字博物馆解说词，让越地技艺以“可理解、可感知”的方式触达

国际受众。如为抖音国际版(TikTok)制作“黄酒温饮 vs 冰镇”短视频脚本，融入语料库中“琥珀色酒液”

(amber liquid)、“清爽怡口”(refreshing taste)等表述，提升传播力。 
语料库也适配国际文化交流项目与外宣平台建设。针对绍兴黄酒“金龙系列专供日本市场”(Jinlong 

series for Japanese market)、青瓷出口“海上丝绸之路”(Maritime Silk Road)等历史与现代交流案例，从语

料库中整理“17% vol 酒精度”(17% vol alcohol content)、“椴木包装”(basswood packaging)等产品信息

的双语文本，为非遗国际合作展会、海外技艺培训班提供规范语言支持；同时为绍兴非遗官方英文网站、

https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121254


王思涵 等 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2025.13121254 210 现代语言学 
 

“浙东文化海外中心”提供语料，填补平台“内容单薄、译法混乱”的空白，推动绍兴非遗从“区域文

化”向“国际认知文化”升级。 

4.3. 革新非遗翻译教学，培养专业化传播人才 

将语料库融入高校翻译教学，可打破传统“课本 + 案例”的单一模式，构建“实践导向”的非遗翻

译人才培养体系，同时转变教学模式、完善教学资源，提升翻译人才综合素养，衔接文化传播产业需求。

当前翻译教学中，绍兴非遗相关案例匮乏，学生对“青瓷工艺术语”“黄酒文化概念”的翻译能力不足，

且缺乏语料库工具使用技能，难以满足非遗传播岗位需求[6]。非遗汉英双语平行语料库语料收集规范性

和针对性强，能较好地代表汉语和英语之间的语言关系。 
教学中可引导学生利用语料库开展“术语辨析”练习与“以学生为中心”的实操任务，例如引导学

生通过语料库检索青瓷“原始瓷”(proto-porcelain)与“成熟瓷”(mature porcelain)的译法差异，结合“原

始瓷之于瓷，犹如笋之于竹”(Proto-porcelain is to porcelain what bamboo shoots to bamboo)的比喻翻译，理

解术语的语境依赖性；针对黄酒“半干型”(semi-dry)、“半甜型”(semi-sweet)的分类译法，对比语料库

中“青花醉系列”(Qinghua Zui series)与“精品善酿”(fine Shanniang Jiu)的产品描述，掌握酒类风格术语

的翻译规范。 
除此之外，以语料库中的真实翻译案例(如越地技艺非遗申报文本、国际合作协议、企业产品说明书)

为基础，设计“翻译纠错”“文本优化”等实操任务，例如，针对某译本将“灰坛、沥粉”(parging, draining 
powder)漏译为“gray jar, powder”的错误，让学生结合语料库正确案例修正，在解决实际问题中掌握非遗

翻译的规范与技巧。同时，联合古越龙山、绍兴青瓷非遗工坊开展实践教学，让学生参与“天纯”黄酒海

外包装文案优化、青瓷文创产品双语说明撰写等真实项目，提升文化传播意识与实践能力。 
语料库还可支撑教学资源建设与课程体系完善：提取语料库中 120个典型案例(如青瓷“火膛移位法”、

黄酒“封坛十年”)编写《绍兴非遗翻译实训手册》，开发“语料库翻译实训”模块，补充现有教材短板；

基于语料库构建“绍兴非遗翻译学习者语料库”，分析学生常见错误(如文化注释缺失、工艺术语误译)，
为《应用翻译》《文化翻译》等课程提供精准教学改进依据，最终为传统文化传播领域输送“懂翻译、懂

非遗、会用工具”的专业化人才。 

4.4. 构建标准化非遗术语库，夯实翻译基础 

以平行语料库为数据源，可提炼形成“越地传统技艺汉英标准化术语库”，解决当前非遗翻译中“术

语不统一、释义不完整”的痛点，同时为非遗数字档案建设提供相关数据，支撑非遗活态传承。当前绍

兴非遗翻译中，“窑头”“煎酒”等术语存在 3~5 种不同译法，“女儿红”“花雕酒”等文化专有项缺

乏完整注释，导致翻译质量参差不齐，影响文化传递准确性。中国非遗里文化负载词较多，还有大量方

言和俗语，需要广泛应用直译、音译、音译加注等翻译技巧，必要时添配音频、视频、图片，以增加语言

表述的准确性。对具有鲜明的民族文化地方特色的词汇，应当在保留汉语语言特征的同时，灵活采用受

众可接受的翻译方式；在语篇层面，化汉语意合为英语形合，适当打破原文结构，合理重组、编译等[7]。 
对语料库中高频出现的技艺术语进行筛选、归类，结合技艺流程、工具特性、文化内涵确定“首选

译法”，并补充“词性、搭配示例、文化注释”等信息，形成兼具“准确性”与“实用性”的术语手册。

例如，青瓷领域“拉坯”(clay throwing，注释：青瓷成型关键工序，将瓷泥拉制成型)、黄酒领域“煎酒”

(wine sterilization，注释：黄酒酿造中加热杀菌的工序)；对文化专有名词如“女儿红”(Nu’er Hong，注释：

绍兴传统婚嫁用酒，寓意女儿成年出嫁)、“封坛十年”(aged 10 years in sealed jars，注释：绍兴黄酒陈贮

工艺，陶坛泥封贮藏十年以上，酒体更醇厚)，补充文化背景说明，确保术语兼具“准确性”与“传播性”。 
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随着新的越地技艺纳入非遗保护、新的翻译文本进入语料库，及时补充新术语、优化既有译法，例

如新增“古越龙山青梅酒”(Gu Yue Long Shan green plum wine)、“工艺花雕酒 36 道工序”(36 processes 
of handicraft Huadiao wine)等术语；同时按“青瓷(窑址/工艺/纹饰)”“黄酒(原料/工艺/产品)”细分术语子

库，方便高校、企业、文化机构按需调用。此外，术语库可作为绍兴非遗“数字档案”的核心组成部分，

系统保存青瓷“越窑烧制技艺”、黄酒“绍兴黄酒酿制技艺”的关键术语与工艺解读，解决非遗“纸质档

案易损毁、技艺传承易断代”的问题，为后续非遗申报、学术研究提供权威数据支撑。 

4.5. 服务传统文化产业，助力民族文化出海 

在地域文化品牌的国际化发展中，往往很难在别的文化圈中顺利实现相应的文化联想[8]。当前绍兴

非遗相关企业(如青瓷工坊、黄酒企业)在海外推广中，存在产品文案文化内涵不足、双语信息不准确等问

题，如黄酒礼盒包装未清晰传递“泥封贮藏”(mud-sealed storage)工艺价值，影响国际市场竞争力。语料

库可成为越地传统技艺“产业化传播”的语言支撑工具，推动非遗从“文化遗产”向“文化产品”转化，

助力民族文化出海，同时为产业创新提供灵感，实现非遗“保护–开发–传播”的良性循环。 
从语料库中提取产品工艺描述、文化故事的汉英对照文本，优化产品包装、海外电商详情页的语言

表达，增强产品的文化吸引力与市场竞争力。例如，为青瓷茶具、黄酒礼盒的海外推广提供语言素材，

从语料库中提取“白玉版国酿 1959”(Guoniang 1959 White Jade Edition，注释：采用 1979 年冬酿原酒，

陈贮 40 年)、“国礼气质”(national gift temperament)等描述，优化海外电商详情页文案；针对“工艺花雕

酒”(handicraft Huadiao wine)的“36 道工序”(36 processes)，补充“灰坛、油泥堆塑”(parging, oil mud 
sculpting)的工艺译法与文化解读，凸显产品“手工非遗”属性。 

针对不同海外市场的需求，输出适配性语言素材：为绍兴黄酒“金龙系列专供日本市场”设计双语

说明书，融入语料库中“日本居酒屋适配口感”(taste suitable for Japanese izakayas)、“1800 ml 进口酒瓶”

(1800ml imported bottle from Japan)等本地化表述；为欧美市场推广“低度健康黄酒”，提取语料库中“含

多种氨基酸”(contains multiple amino acids)、“γ-氨基丁酸”(γ-aminobutyric acid)等营养相关文本，契合

海外消费者“健康饮酒”需求。 
语料库还可助力非遗产业创新，从语料库中提取青瓷“划刻纹样”(engraved patterns)、黄酒“复式发

酵”(complex fermentation)等核心技艺文本，为现代文创设计、跨界产品开发提供灵感，如设计师可基于

“青瓷纹饰”双语解读开发非遗元素服饰，科研团队可参考“黄酒生物活性物质”语料研发低度果味黄

酒，最终推动绍兴非遗产业实现“文化价值 + 经济价值”双提升，助力民族文化走向国际市场。 

5. 结语 

本文对越地传统技艺的汉英平行语料库的建设与研究，填补了当前绍兴非遗翻译领域缺乏系统语料

支撑的空白，为越地非遗传统技艺的精准化、规范化英译提供了切实可行的解决方案，也为其他地区传

统技艺的汉英平行语料库建设提供了参考。 
然而，本研究仍存在一定局限。其一，语料覆盖范围存在不足，当前语料库主要聚焦黄酒酿制、越

窑青瓷等核心技艺，对绍兴剪纸、莲花落等其他传统技艺的语料收录较少，难以全面支撑绍兴非遗整体

的英译需求；其二，语料库的互动性与智能化程度不足，目前主要作为静态语料资源库供检索与参考，

尚未开发出针对用户个性化需求的智能推荐功能，且缺乏与神经机器翻译模型的深度联动，未能充分发

挥语料库在 AI 翻译训练中的潜力。未来，我们会拓展语料维度，补充更多传统技艺类型、丰富文本体裁

与时间跨度，提升语料全面性；同时，提升语料库智能化水平，实现“语料库–AI 翻译–实际应用”的

闭环，进一步提升越地非遗技艺汉英翻译的效率与准确性，推动越文化在国际舞台上的更广泛传播。 
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